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  Open Translation teaching resources


Practise subtitling
Aim: 
The aim of this activity is to gain an insight into the practice of subtitling.
This activity can be done in face-to-face settings, or on the VLE, using the forum.
This activity is also suitable as a self-study exercise.

Activity: 
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Amara is a video subtitling platform that “gives individuals, communities, and larger organizations the power to overcome accessibility and language barriers for online video. The tools are free and open source and make the work of subtitling and translating video simpler, more appealing, and, most of all, more collaborative.”

Go to www.amara.org, and register with the website.  Choose a short video in order to produce some subtitles in a language of your choice.
Issues for discussion: 

Think about your experience of subtitling in Amara, and discuss it with your fellow-students:
· How intuitive was the process? Did you start subtitling straight away, or did you watch the instructions? 

· Did you watch the whole video you were subtitling first, or did you just start subtitling? 

· Was the transcript available, or did you produce the subtitling directly from the spoken language?

·  Which other tools did you use to help with the translation?

Follow-up activity:

· After this reflection - are there any changes you would make to the way you worked with subtitling? Explain your reasons.
Teachers’ notes: 

In a face-to-face setting, you might want to ask students to practise subtitling in their own time before the class, and then have the discussion only in class time. If you have access to a computer lab, or if your students do not have a lot of technical know-how,  you might prefer them to do the work on Amara in class. They can then share their reflections first in pairs then in bigger groups (snowballing) and finally with the whole class.
On a VLE, they can be asked to follow the steps and post their reflections. Ask them to reply to a message posted by another student agreeing or disagreeing with their view.
More information on subtitling can be found in NPTL Translation Studies and Theory, Module 10, Lecture 37 http://nptel.iitm.ac.in/courses/109104050/37
You might also want to look at this related resource:

· OT7: Subtitling vs translating
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